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A jó lovas katonának 
 

Nyitra megye   Komitat Neutra 
 

Szóló    Sologesang; Solo singen 
 

1 
A jó lovas katonának   Dem guten, berittenen Soldaten  
de jól vagyon dolga:   steht es um seine Sache gut. 
Eszik, iszik a sátorban,   Er isst, er trinkt im Zelt  
semmire sincs gondja.  um nichts hat er Sorgen. 
 

Kórus (♂)   Refrain (Chor) 
Hej, élet, be gyöngy élet, Hej! Leben, herrliches Leben, 
     (wörtl. Perlenleben) 
ennél szebb sem lehet,  es gibt nichts schöneres, 
csak az jöjjön katonának,  Nur der werde Soldat, 
aki ilyet szeret.   der so was liebt! 
 

2 
Paripáját megforgatja,   Er wendet sein Ross, 
elmegyen dolgára,  geht nach seiner Arbeit, 
csillog, villog a mezőben  er glitzert und funkelt im Feld 
virágszál módjára.  wie eine Blume. 
 

3 
Isten hozzád, apám, anyám,  Gott mit euch Vater, Mutter, 
én édes szerelmem,  meine süße Geliebte, 
hugom, bátyám, sógor, komám, Schwester, Bruder, Schwager, Gevatter, 
avagy jertek vélem.  oder kommt mit. 
 

4 
Menjünk azért seregesen,  Gehen wir in Scharen, 
tartsuk meg hazánkat.  bewahren wir unsere Heimat. 
Vérrel, bérrel oltalmazzuk  Mit Blut und Sold 
mi szent koronánkat.  beschützen wir unsere heilige Krone. 
 

5* 
Ne bánkódjék senki köztünk Niemand soll sich grämen, 
menjünk az Alföldre,   gehen wir auf die Tiefebene, 
megrontatik kezünk  mit unseren Händen verdirbt 
által a labanc ereje.  die Kraft der Lababzen (=Obrigkeit) 
 
    *  László AMADE (1703-64) versének változata 

          (Versvariation von Amade Ladislaus) 
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 Kodály hat 1911 im Komitat Nyitra von László Amandes im  
 Jahre 1740 verfasstes Lied „Toborzó“ (Werber, Anwerber)  
 eine Strophe übernommen. 

Kodály verarbeitete die übernommene Strophe (5*) in sein  
Daljáték (Liederspiel „Háry János“). Durch dieses Liederspiel  
wurde das ganze „Toborzó“ (Werberlied) landesweit bekannt. 

  
  
   kuruc = arme aufständische Männer gegen die Obrigkeit; 
     habsburgerfeindlich 
  

   labanc = Anhänger der Obrigkeit und der Habsburger 
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